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Available on CD with Kélner Kammerchor, conducted by Peter Neumann (CV 83.138).

)
T \ \ 7 3 i
Fo \ N /e = -]
| \ X 7/ P i |
I \, 4y < i |
fort. .
nade.
“/—/—\\‘ /[ e\
e — =
= — ! & -
It {
fort.
nade.
.
1 7 N T 1]
< +a 1 1]
e ———
fort.
- nade.
4 — 4 Lo\
f 1 ]
— i - 1 1'i ¥ — =]
4 > . S T Py T 1 |
v ][' | 1 A H il §
schlei - chen wir uns fort
end our ser e - nade
A ——r T T ———— 7~
)* A T I N T il |
S — ; : . 1 ¥ - T | i |
{asP— } I i B « ! i
i i 1 T [ 1 i |
-+ - s
)
©
(9]
(8 ]
<
Ee3
=S
o/

9 H790007’ 066499

POD



